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Six 19th-20th Century Documents on 
Elephants from the National Archives of Nepal 
edited and translated by Manik Bajracharya, Rajan Khatiwoda, and Axel Michaels 


Introduction 

Elephants have always played an 
important role in the history of Nepal. They are 
well documented from Licchavi' and Malla? 
times. However, only from the Saha and Rana 
periods onwards do we learn actual details 
about the function and keeping of elephants. 
The Panjiar documents edited by Krausskopff 
& Meyer in 2000” probably represent the most 
coherent collection of such documents. In the 
following, a random collection of six documents 
mainly focusing on elephants as wedding gifts 
are published. 

Most documents on elephants deal with 
elephants used for hunting and riding for kings 
and nobility. They are regarded as a prized 
symbol of status and, due to their association 
with Gane§Sa, of power combined with auspicious 
qualities. This became last evident in 1975 when 
King Virendra and Queen Aisvarya undertook 
their coronation procession on the back of an 
elephant. The Sahas and Rands were famous for 
organizing hunts which could last several weeks 


and involve hundreds of elephants (Whelpton 
2005, pp. 46-47, 62; Stiller 1993, pp. 79-81; Locke 
2006, p. 11). Janga Bahadura Rana's fondness 
for elephants and his courage in dealing with 
them is well-known. 

Elephants were important for the 
economy and a lucrative trading commodity 
(Regmi 1984, pp. 198-199). They were also used 
in war and in controlling the borders, as is clear 
from a /alamohora issued by King Girvanayuddha 
dated Marga sudi 1, VS 1867, to all officials where 
elephant stables had been established and in 
which the darogas, rauts, mahuts (see below) 
etc. are told: “In case you vacate a single inch of 
the territory under our occupation, you shall be 
held to have committed a serious crime" (RRC, 
vol. 38, p. 645; RRS 4.1 (1974), p. 46). 

The figures given for elephants in the 
State's possession vary considerably. Orfeur 
Cavenagh reports a total capture of two hundred 
elephants in 1850 (1851, p. 72). Smythies (1942) 
Speaks of the use of several hundred elephants in 
Nepal in the early-to-mid 20” century. The Prince 


Py 5 ie Simon Cubelic, Bhim 
Associated with Heidelberg Academy of Sciences and Humanities, We would like to thank Philip Pierce, $ 


1 See, for instance, Manadeva's inscription at 


: See, for instance, the capture of elephants by Bhipatindra Malta (Paudela VS 2029 iding an 
Sep nt St Rani Pokinan or the adventures of BhBskara Malia (avi VS 2019), whe ie cele Oto ne ane Nis wie oS 
Sa ates capturing twelve elephants (Acharya 1967, ch. 1, fn. 68:RRS 9 (1977) > tap pia oh alacoanaed 

elephant-retated 


3 See, however, the review of M.R. Pant 2002. pp. 85-70: the 


of Wales watched a procession of eight hundred 
elephants crossing the river Surda, and that 
evening was told that a herd of wild elephants had 
been discovered (Landon 1976, vol. 1, p. 154), 
In 2003, the World Wildlife Fund (WWF) Nepal 
reported 85 government-owned elephants and 
89 private elephants (WWF Nepal 2003, p. 11). 
In historical documents, the numbers mentioned 
are much smaller. According to a document from 
Marga, badi 3, 1867, published by M.C. Regmi, 
“until the Vikrama Year 1866 (A.D. 1809) a total 
of 40 elephants were maintained at Hattisaras 
in Nepal and the Tarai region" (RRC, vol. 38, 
pp. 626-29; RRS 20.11 (1988), p. 164). Quite a 
number of documents deal with the organization 
of these elephant stables (hatfisara), of which six 
are still in the government's possession. 

All elephants received a personal name; 
male elephants were generally called “Prasadda", 
female elephants Kali. Some elephants became 
quite famous, e.g. Adaniga Bahadura, which is 
also mentioned in two documents below (no. 4 
and 5). In the Panjiar documents, the elephant 
called Jala Prasada “was captured by means of 
a famous trained elephant called Sri Prasada. 
The latter elephant even warrants mention in 
Pandita Sundarananda's history. Said to have 
commanded great respect, he was praised as a 
creature that could trap freely roaming elephants 
as easily as Rahu (‘the eclipse’) traps the moon 
and the sun, and as easily as a wrestler traps a 
weak person” (Krauskopff & Meyer 2000, p. 150; 
quoted from Locke 2006, p. 68). 

Particularly valuable were one-tusked 
elephants (as reflected in document no. 5 
below) because they resembled Gane$a. The 
Significance of one-tusked elephants is also 
attested in a Nepali veterinarian treatise: "The 
one-tusked elephant is called the king of all the 
elephants... The heart of the king is fascinated 
by the sight of such an elephant. There is no 
other elephant equal to this one in this world. 
All problems will disappear in the presence 
Of such an animal. Wherever the one-tusked 
elephant stays there will always be pleasure and 


Prosperity" (Locke 2006, p. 68). This description 
apparently follows the Sanskrit text 
on elephant lore (gajasastra) (Edgerton 1931). 

In several documents, not only the 
height but also the material value of an elephant 
's mentioned: In the first document below, 
Vidyavatidevi, places an elephant on a par with 
a house. 

Elephants have often been given as 

tribute to neighbouring countries. Thus, the king 
of Nepal had to send one elephant to the Mogul 
every year (Tavernier 1889, p. 263). 
Often elephants were given to persons of high 
rank — as “appropriate gifts of royal largesse for 
the kings and courtiers of neighbouring kingdoms, 
as well as compensation for the services of loyal 
subjects, or even exchanged for horses from 
India” (Locke 2006: 66). Thus, one elephant of 
three and half cubits was given as a farewell gift 
to Prabhu Dayal Chhokada in Kumaon (RRC, vol. 
24, pp. 315-16); elephants (both bulls and cows) 
“of a total height of 28 cubits were given to Guru 
Brajanath Mishra to enable him to repay a loan of 
3,500 rupees incurred by his father” (ibid., vol. 24, 
p. 13); in VS 1849, elephants of usually 4 cubits 
were gifted to British officials such as Colonel 
Kirkpatrick, Captain W.D. Knox, Lt. Samuel Scott 
and others (ibid., vol. 25, pp. 310-11); on Magha 
sudi 9 VS 1859, an elephant was presented to 
Rana Bahadura Saha in Varanasi for meeting his 
expenses (ibid., vol. 20, p. 5), or on Sravana sudi 
3, 1860, as a ritual gift during a solar eclipse (ibid. 
vol. 20, p. 115); on Chaitra sudi 15, VS 1859, an 
elephant was given to Sahu Harikrishnadas as 
a gift to Sahu Dwarikadas (ibid., vol. 20, p. 53); 
and others as a farewell gift to three jogis, and 
to Amrit Rao in exchange for gifts presented 
during the sacred-thread investiture and wedding 
ceremonies of King Girvanayuddha Vikrama 
S3ha. Indeed, most of the following documents 
deal with elephants as gifts for weddings. 


Editorial conventions 
Readers should take note of the following 


conventions: 


* The texts have been transcribed as faithfully 
as possible; they have, for instance, not 
been changed into modern Nepali. Such 
forms have only been given in case of 
incomprehensibility, on the basis of the 
Nepali Brhad Sabdakosa (hereafter NBS) in 
the footnotes. 

« Nepali case-ending suffixes (vibhakticihna) 
and Nepali compound verbs have been 
joined. 

«  v,s,and fhave been silently changed into b, 
kh, and yrespectively where necessary. haru 
has been always silently transcribed as haru. 


* The nukta-sign (as in 4, 4) and the sign of 
word separator (*)* have been silently ignored 
in the editions. For its part, the danga (1) has 
been used as a sentence breaker. 

e The texts always use the term “cahrai” 
instead of “cadhaf an absolutive form 
of cadhaunu’ as an absolutive form of 
“cahraunu, literally ‘to offer’. This peculiarity 
of Nepalese-document language has not 
been corrected in the editions. 


e Line numbers have been inserted at the 
beginning of each line of the main texts; note 
that the invocation and eschatocol, along 
with additions in the margins, are not placed 
on separate lines. 


° Instances of such broken lines, 
whether long or short, are always indicated 
by three minus signs (- - -). 

¢ The halanta signs in text have been retained 
faithfully, 

Round brackets ( ) in the Devanagari 
texts have been used for editorial explanations. 
Square brackets [] in the translations have been 
used for necessary additions, 


4 This sign 
3 yahako. 
6  prarabdhale. 


after 


ie 


1. Aletterwritten by Vidyavati Devifrom 
Naraharigafija to King Rajendra (VS 
1880) [DNA 2/25] 


1.1 Edition 


, UT St Vitae er | AM geal GHA 
Wer B | SIA A- 

«4 ate ey te & on fer a aret sreqet 
BRA SHRM T a- 

, Bier faean Gem | det eae fae Sern sareaat 
TART Az 

«Wl SFMT Feel SER Su GR Ea weA A 
fata 71 sar- 

o Al | Tae Sart ATeser APT APS eet | 
FR ores’ aT- 

io SAR ARAMA Saqral | Hers BTS -2- Vase 
aa AR APT AT 

) Tees ata Saeet | anima sew 
mel Ws | 

» US Ahiees ag Beal nes sees fafa 
fara vere aifa 

3 SAMS | WHR Bel Aerartie aa 
Th fas wai- 

4° CARS | BHT tq ar o uf fa 
SSeI TA ere Ta- 


i 
Dunany cases funchions as a word separator but itis sometimes also used without any obvious purpose. 


cto sere | FA -(8)- Sa aI Acer & 
° saren ea HART 


es | ae faRTT SAR 
ct Fare tee ere | fasorry feta i 
sft Brad 26e2 AS 
fafa Are fs x US| 8 GA REACTS | --~ 


1.2 Translation 
Ari 
Igvari 2 
Srikasi 1 

Hail! This is a letter from Vidyavatidevi 
accompanied by auspicious blessings to the five- 
times venerable great king Rajendra Vikrama 
Saha Bahadira Samasera Jangadeva, {who 
is] always victorious in battle, uplifted in pride 
[and] adorned with the following various detailed 
panegyrics: crest jewel of the multitude of the 
great mountains, lord among the subjects etc. 

Here [all] is fine. If everything is fine with 
Your [Majesty's] health (ksamakuSala), we will be 
protected. Further, the news from here is fine. 

[Regarding] the following: The child® 
arrived here on Wednesday, the 12° of Marga. 
| heard about Your [Majesty's] health and the 
details there. | came [here] having requested, 
while bidding farewell to you, [permission to 
stay in Varanasi], saying “Nothing will remain 
of my reputation (hurmata) if | have to shift 
accommodations from house to house with 
No certain place of abode in Varanasi” [Your 
Majesty] said that you would arrange a place. 
Because of my destiny (prarabdhale) | have had 


7 pratidina, 


8 From the document itself it is not clear whether the child was Vidyavat’s 


8 Tariyani could also be a quanfer in Varanasi. 

10 Lit. when the brothers were separated [from each other] 
11 The elephant, Siva Prasada 

12 Though the number 1 is not supplied in the text, it can be u 


until today to stay in the Terai. | used to write 
fine and again to the children saying, “Send me 
quickly to Kasi.” [But] nothing has reached [me] 
from them up to now. 

Recently when the partition of property 
for each child was undertaken”, | was assigned 
the elephant Siva Prasada instead of houses. 
[However,] this thing’ granted [to me] by Your 
Majesty (sarkara) out of great kindness is more 
appropriate for Your Majesty. | offer that elephant 
to Your Majesty since to my mind it is more 
appropriate to remain with Your Majesty. If you 
kindly let me stay in Kasi'?, Your [Majesty's] merit 
will be undying and [your] glory endless. My 
prayer will be always that through the compassion 
of the goddess Your [Majesty's] life, health [and] 
sovereignty may increase day by day. You will 
probably have learned other details through the 
request [made to you] by the General. What more 
[is there to say] to your learned lordship. 
Tuesday, the 4th day of the bright fortnight of 
Marga in the [Vikrama) era 1882 [~ AD 1825], 
[from] the Narahariganja residence”*. [Let it be] 
auspicious. 


2. Arji of Mohana Simha on the receipt 
of an elephant (VS 1882) [DNA 5/48] 


2.1 Edition 

ATTA, 

A. S88 

ait--- 

gaia framed eared Bret AR SI AEH 
1 

Ea | Balt G- 

_ dd area sed ate Stan or yt Stat & 
| Bete aa 

, area wees Teg Me AL MI THAT 
raat | Aah 


‘or someone else's. 


nderstood from the context. 


13. The term mukama literally means halt on a journey, temporary residence etc. 


4, SICA wero fens NS TART SM aT | 
aa 3a 

, Wa aNd & 1 aA A Ser San ait 
Ft ea ary 

, Waren var sre | At aa ee22 BT Hh: 
OTA aet & 

, Us 3 Fa yeq--- 

ae tes daa Sar Fors aeni--- 


2.2 Translation 

arr 

[Regarding the] following: The wedding of our two 
brothers happened by the grace of [our] glorious 
Saheba. A request [letter] to [be placed at] your 
feet was written regarding the wedding expenses. 
Mannu wrote that one elephant measuring four 
and a half cubits was granted by [you], Lotus- 
footed One, for the wedding expenses. You have 
cast your protector’s eyes on your servant, [and] 
we are uplifted. Name, fame—everything—is 
yours, Lotus-footed One". Whatever has been 
explained in [above mentioned) arji, | requested 
here [again]. Please continue to cast your 
protecting eyes on us. 

Tuesday, the 5th day of the dark fortnight of 
Sravana in the [Vikrama] era 1882 [~ AD 1825], 
from the Patna residence, 

[Your] servant Mohana Simha at your service— 
greetings and salutations. 


14 fit. Name and fame etc, are at your lotus feet. 


3. A letter written by Kesara Sim Rau 
(VS 1893) [DNA 1/24] 


3.1 Edition 
a. 25 


, Sit & aia der wag ashy Ae Brera zy 
9 ates Te ard 

» fa arm Tater tog Serene aise tam ay 

TH HW? Sit Ta Uae 

, 84 OR ofa ter fee) Gra” Fea iq 
ara fear | at aa ta 

, ere aaq aren eateeta afer fafateare | 
arta fernfe a- 

, fate | stenyfa aa af wen t sfrated 
art | BR af- 

« Ue frog wen a wa aah 43 sq 
aera Tare | a 

, We fae aren aime sats HAT t Ea FHS 
wat fet a AS e- 


» WOR wei we wist fas 4 Ba a zoe 


TIP sorsa feaa- 


o 1 ft tha fe t ore BET Bart | eke 


7am fae fe( art) 
o We Beare ents tara fae creer Sart | 
CSS CST T 


1 TON ASA aie ers TH | aa sel ay fea 


Fed Fete Ta | 


2 FAS are aren | ufsat atee fem t sifted 


arctan: aer- 


15 2 Santee t Arete fe a ure fe arat 


Wert frat | t- 


15 Tis is wntten inthe left-hand margin ofthe frst ine by a second hand. 


16 rakamka paryd 

17 sunakd is redundant here. 

18 phijaioiya, 

19 hanya is redundant here. 

20 dhani. 

21 Only a part of the last nais visible. 
22 ghadibhara. 

23 dscarya. 

24 palakima. 


a fa yafa wa aehew t fehl oer stare 


Sen 7 OR afer B 


waafaree Sta Get PERS | sta SET Ss 


1s Feira fa- 


ag #4 | alle Fae face ae ang Tec | 
a3 are asa Ue fr ex tet 

aes (27 A SSS A WET | SISA 
are fafa | Sf ara 2093 ale fa 
pe ARTS 4 TS AS STE RR IAT 


wet YAC-- 
oar fa wshl FO AAA | 


3.2 Translation 
num[ber] 24. 

As rental fee for the cost of 6 elephants 
together with silver elephant seats howdahs, an 
embroidered (karcupi, NBS karcopi) cover, 1 
horse chariot, 1 bull chariot, silver ornamentation 
for 101 horses fitted out with embroidered work 
was given some one hundred one [rupees]. 
Even a golden spittoon was given. All these 
kinds [of things i.e. ornaments etc.] together 
with the elephants were displayed outside [his] 
own enclosed mansion (have). Soldiers were 
stationed in all four directions. Horses etc. were all 
kept at the same place and displayed to ordinary 
people. Again, Naunihala Sim was told: "All these 
crafts | have offered to Your [Majesty]." Naunihala 
Sim ordered his people to carry them away, [but] 
Syam Sim did not allow them to do so, saying: "As 
for giving, it was | who gave [these things] to Your 
[Majesty], but don't carry them away until Ranajit 
Sim has seen [them]." Again, [when the king set 
out on an outing] together with Ramjit [Ranajit] 
Sim and the /athasahap (NBS /athasaheba*), 
Ramjit [Ranajit] Sim, halting his elephant for a 
while, pointed out to the /atha(saheba) the things 
[supposedly] given by Sardara Syam Sim. The 


 ———————— 


25 bais added above the sa. 
26 Paleographically, this looks like basnu. 


latha(saheba) saw them, put his finger into his 
mouth (in astonishment) and went on, That is 
why Syam Sim was highly praised. Everyone was 
astonished. This much Property was given [as a 
dowry], and [his] daughter was taken ceremonial 
leave of and set on a Palanquin, and Naunihala 
Sim returned to Ambara city with her as queen®. 
All the sardaras including Ramiit [Ranajit] Sim 
and the British went to Lahora’™, I, too, have 
returned to Ambara city in order to write [this] an. 
Now | shall go to Lahiira to observe the departure 
of the British. | will report to you the remaining 
[details] after reaching you on foot. Shall | come 
quickly or stay 2-4 months? | shall do as [you] 
order. | request [your] pardon for any conscious 
or unconscious [mistake]. 

Saturday, the Sth of the bright fortnight 
of Phalguna of the [Vikrama] era 1893 from the 
residence [in] Ambara city, Aluvaleke Katare. [Let 
it be} auspicious. Hundredfold salutations from 
Kesara Sim Rau. 


4. An anwritten by Ranadala Pade on 
the capturing of elephants (VS 1894) 
[DNA 1/5] 


4.1. Edition 

afi--- 

Sort ae vem Facet car ofa Ser 
FAT WTITHIT Si 2 SAAT Ael- 

_ 2 vor & | alae eer | eat ay aia FA 
"Set ry Oren Set | AA Tes eI 

oo Uy aaTeRs ot HR Te te 3 
geht ern aera ate 

ar as af afraern wa ary er Haat 
* enfant eifres TT SST 

arege at | meat wre Te TET 
” anf aft vareaaeayer Ter 


27 This is an interrogative sentence; the question mark is added by the editors. 


28 The senior general officer. 
29 Probably the city of Amritsar, 
30. Present-day Lahore in Pakistan, 


nerd = =— 109 


«Br eaferare Sq ma se (fet ta aae aI 
ar aaes Uh Ui eae aia 
, eet S| tT eR | PAAITAOTHAOY 
fernfirny | sit Wad (8% Al- 


«Bafa a ae eu Tse Ba TTL IAC 
aqgaauemnizes ae ae fa 
Beinésaq Hat Fa Fat HEAT WA | 


4. 2. Translation 

Arji 

[Regarding the] following: This time a big ruttish 
elephant captured in an area of Citavana [and 
given the name] Rana Prakasa has been sent 
to you. [Hopefully], it will have reached you. The 
elephant [named] Haidarabeg will not always be 
so useful. This time, thanks to the hard labour 
of the elephant stable manager (daroga)*', the 
head of the elephant care team (rauf)* and the 
elephant riders (mahui, Haidaraveg caught 
[Rana Prakaga]. The chief elephant [called] 
Namjyada from the elephant stable (hatisara) 
in Palpa is always useful for elephant hunts,* 
[but] Adanga Bahadura is the elephant that 
catches elephants best suited for your outings. 
The elephant stable here would [therefore] be 
better (lit. more beautiful), if you could also send 
the elephant Adanga Bahadura. Once elephants 
suited for outings are caught, they would be 
continuously turned over to you. [We will do] as 
you order. What more [to say] to our learned lord 
whose feet are lotuses! 

Tuesday, the 15thdayofthe brightfortnight 
of Caitra in the [Vikrama] era 1894 [~AD 1837] from 
the Tanasena residence. [Let it be] auspicious. 

Tens of millions of  eight-point 
salutations™ from [your] always [faithful] servant 
Ranadala Pade, at [your] service. Three times 


5. An ami written by Ranadala Pade to 
King Rajendra containing descriptions 
of elephants (VS 1897) [DNA 1/10} 


5.1 Edition 

aff--- 

Sut BA Ae ster Bila VERA WAT way 

ara | wart crear ute BR 

, Of ata ay SI AAG, ATSST HT safes 
fata afa aes Tel- 

mm aiingeyiseafe 8m 
aya Fed Alea Gal- 

: Wal eied AAT Ae Sha GRA | Geox AAT 
aft seq TH A- 

, Fefis ware Wa AN Bae tC FE waa 
wee | Ufsafarare eI A- 

<2 ae oenfeare eet ae TaN Shes | ath 
aad ware afar @- 

, SN RES TG FAS SRM WES VT | 
aa fara of aah gar- 

, He aa 4a atte wae y= faa 
wines | ule wat ses | 

9 Sie FR ST AT A Bs Te SAA TS | 
ara aH Sid EM F- 

io TA A WS | Bila aed WH B 1 sree aa 
3 waa fas 1 ate 

1) SIRT Se Slat Sa aafoonia Atgfears TS | 
9¢ AE BL | Aa H- 

12 7 ARR TET ATE BA | SIS YAS PATA 
aid HSN AelerHl 

13 TT FOB | Poa agar A arae S | FGA 
WaT aft 2 waa 


31 Cf Edwards 1975, p. 109; Krauskopff and Meyer 2000, p. 1853, Locke 2006, p. 149, 


32 Locke 2006, pp. 146f.: 


“Inthe modem era, the rautis responsible for managing the team of elephant driving staff (the mahuts, patchuwas, 


and phanets)"; it is also a Tharu surname: Krausk 
33. Such hunts called for erecting a stockade, a uskopff and Meyer 2000, p, 185. 
- (Locke 2006, p, 26). 

A greeting gesture involving making ground 
35. ra is superfluous here. 9 making ground contact with eight body parts while stretched out at full length face-down. 


36 {uppo. 


“fenced enclosure into which wild elephants were herded before being subjected to training” 


fq cal wpa TM Set Faas far 
* aed et CHES | F- 

gain” VA eeaet Test | A Tita ere 
* gar af Tear? A A 

_ fal ft ere TSTER Eom | 3 Ha eis ATO 
"gun gi fee en 


19 


an Sift Art Ele TI 

og MAB | IG AML AIA TAT SL | HE GIT 
an aa anf ToS 

Bia eT ETAT ARTS FF, TET | GH 
qaen sifaaa ha- 

21 AER share? afraatte afer Ms 
oor fate fats, 

2 BERTST S 1 AK} freA we eer | 


fatten | sft aad, 
1, 289 Bre fafa tre aie & as x yA feet 
Saha Baan WA | 

Te aan wee were aie ale ata 
areiésaq Sat Fa 

Fa FEA BCH | 


5.2 Translation 
Ar 

[Regarding the] following: News arrived 
that a big ruttish two-tusked elephant has been 
caught. A request letter was previously sent 
stating that the measuring rope would be sent [to 
you] after the elephant has been tied to the pole 


(khamari*", checked and measured. On Monday, 
ao RIP ae Aaah Vial er cad ves ot Se 


40. Skt. Laksmana. 
4 For this pole and the pj for it, see Locke 2006, pp. 1811. 
42. An auspicious sign in the shape of a wheel. 


the Sth day of the bright half of Pausa, by your 
meritorious glory, a ruttish elephant with a tusk on 
the right side and very good features was caught. 
The two-tusked ruttish [elephant] also has spots 
on his back, all limbs are intact and he has 18 
nails. From the back he looks very small, [but] 
from the front very tall. People who have ever seen 
the elephant Sundari Prasada say that he looks 
exactly like Sundari Prasada. In my opinion, too, 
this (two-tusked) elephant will get the main pole, 
(now in the possession) of Sundari Prasada. [Let 
us see] what will prove to be the case later. The 
right-tusked [elephant] is ruttish and a pure one- 
tusked [elephant] by birth. The place for the tusk 
on the left side has a cakra®. The elephant is very 
beautiful. The tusk looks to be roughly one and a 
half cubits long. The tip of the tusk was slightly 
damaged when he was earlier in the jungle. 
He has 18 nails. All limbs are as good as ever. 
The head [is like] a firearm; the yellowish tusk is 
bigger than Adanga Bahadura's. The tip of the 
tail is also intact. Your servant is extremely happy 
to have learned that these two ruttish elephants, 
which are suitable for Your Majesty's outings, 
have been caught. Even after this we shall be 
continuing to organise elephant hunts. As we find 
and catch elephants suitable for [Your Majesty's 
outings], we will continue to report this to you. 
Your Majesty may be anxious that while the two 
ruttish elephants have been captured, the care 
[shown them] may not be enough. Living as! do at 
the Bamjariya elephant stable in the Palhi area, | 
have been providing instruction on all [necessary] 
care. Unless our fate dictates otherwise, no 
carelessness will be allowed to occur. Only the 
measuring ropes of the two ruttish elephants 
have been sent. At the moment only the elephant 
posts have been set up. | shall perform the task 
of recording the details of the measurements of 
all other limbs and sending {them} through the 


next post. Furthermore, the business (dijines) 
letter written by Subedara Jasivamta Kavara and 
Jmadara Lachiman Adhikari from Dagsira village 
also has been sent. Its details will be learnt by 
casting eyes [on it yourself]. Things will be very 
good as long as your instructions, advice and 
kindness continue to be provided. What more [to 
say] to our leamed lord, whose feet are lotuses! 
Wednesday, the 6th day of the bright fortnight of 
Pausa in the [Vikrama] era 1897 [~1840 AD] from 
the residence at the elephant stable of Bamjariya 
of Palhi. [Let it be] auspicious. 

As ever, eightfold salutations*® from 
[your] servant Ranadala Pade. Three times 
reverence. [Let it be] a thousandfold auspicious. 


6. A letter written by Gururaja Pandita 
Nagendra Raja to Rannoddipa Simha 
on an elephant fight during the 
wedding of (VS 1923)[ DNA 2/71] 


6.1. Edition 


43 See above, fn. 34, 
44 This is inserted in the extreme u 
45 From sristhilé sdhebajyd to 


TIAA ARTA S | Wel faarear Hat eth 2 wf=s 
Be eer Vat HM SLA FM | 

, Tet Teas Vat a OT eae TIS ater Vy 
FG ro | ava RAAT] 
wae RRR AT fe eS 
sae ate Wi Sat et ee 
, fi seh fad oa Healy 

Biter Saaaa TAH WS | 

, PHS Maal BH ele Shaaae Tea aq stor | 
faary frafire | sft aa 

19 R8RF AS Fle THEI alee TH 3 BH--- | 


$ 
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are are 


6.2. Translation 

Hail 

Number 188 

Glorious Babajyi 4 

{in the left margin] Glorious Second Prince 2 
Glorious Third Prince 

Glorious Fourth Prince 3 

Glorious General 1. 

Hail! This is a letter from the venerable 
high priest, pandita, [and] religious judge 
Nagendraraja Pandita—preceded with a 
hundredfold blessings [as] pronounced in the 
four Vedas—to the venerable Commander-in- 
Chief General Ranoddipa Simha Kivara Rana 
Varmma (a son of the Prince), who has defeated 
his enemies with his formidable sword, adorned 
with his own lotus-arm-sticks. 

We both are fine. [Regarding] the 
following: Here in the palaces of Thapathali (and) 
Narayanahiti, the Generals are all well. We heard 
the news that there was great panic caused by a 
fight between two elephants at the wedding there. 
Despite such disturbance nothing happened to 
anybody, thanks to your glorious merit. It turned 
out well. Since nowadays in Varanasi the Second 
Prince has come to terms with the Third and Fourth 
Princes, he no longersays that he will return to 


pper lafi-hand margin of the folio by a second hand. 


: Sejanaral is written in the middle left-hand margin of the folio, 


47 bhayenacha. 
48 mela. 


Nepal. Babajya has written to us this detail: "| do 
not have any such intention either." Furthermore, 
it would be good if you could continue to write 
about [your] health and condition. What else [to 
to knowledgeable ones. 

Tuesday, the 1st day of the dark fortnight 
of Phalguna in the [Vikrama] year 1923 [AD 
4867]. [Let it be] auspicious. 


say] 
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